(1) Chi catgut, dugc san xuét bang cach xodn cac dai
rudt da lam sach va kho, dac biét 1a rudt ctru. Chi catgut
duoc su dung chu yéu trong vi€c san xuét cac loai vot,
day céu ca va cac by phan may moc.

Tuy nhién, nhém nay loai trir chi khau phau thuat da
tiét trung hodc cac vt liéu khau tiét trung twong tu
(nhém 30.06) hodc rudt dugce lam thanh diy dan trong
dung cy &m nhac (nhém 92.09).

(2) Mang ruét gia (dung trong ky thut dat vang) ¢ dang
miéng hinh chir nhat (ké ca hinh vudng) hodc cat thanh
dang hinh khac, va cac mat hang khac bang mang rudt
gia. (Mang rudt gia la rudt tit da duoc ché bién cta ciru
hodc cac dong vat nhai lai khac).

(3) Cac mat hang 1am tir bong boéng, nhu bao thude 14
dang soi; gan lam thanh day dai ciia may moc, dai budc
cho day dai ciia may... Rudt dong vat "nhan tao" duoc
lam bang cach gin cac khuc rudt ty nhién véi nhau ciing
thugc nhom nay

Chuong 43

Da 16ng va da 16ng nhan tao; cic san phidm lam tir
da long va da 16ng nhan tao
Chu giai.
1.- Trong toan b Danh myc nhimg noi dung lién quan
dén “da 16ng”, trir da 16ng song thugc nhom 43.01, ap

dung cho da song con 16ng cua cac loai dong vat, da
thudc hoac chudi.

2.- Chuong nay khong bao gdm:

(a) Da chim hodc cac phan cuia da chim, c6 long vil hodc
16ng to (nhom 05.05 hay 67.01);

(b) Da sdng, con 16ng, thudc Chuong 41 (xem Chu giai
1(c) Chuong do);

(c) Gang tay, gang ho ngon va gang tay bao, bang da
thudc va da 16ng hodc bang da thudc va da 16ng nhan
tao (nhom 42.03);

(d) Cac vat pham thudc Chuong 64;

(e) Mil va cac vat doi dau khéac hodc cac bd phén cta
chung thudc Chuong 65; hodc

() Cac mit hang thudc Chuong 95 (vi du, do choi, thiét
bi tro choi, dung cu, thiét bi thé thao).

3.- Nhom 43.03 ké ca da 16ng va cac phan da 16ng, duogc
ghép cung voi vat liéu khac, va da 10ng va cac phan da
16ng, dugc may lai v6i nhau tao thanh quén 4o hay cac
chi tiét hodc phu tro quan 40 hodc dudi dang san phdm
khac.

4.- Hang may méc va phu trg quan 4o (trir cic san phdm
ma phan Chu giai 2 di loai trir) duogc 10t biang da 16ng
hodc da 16ng nhan tao hodc & mét ngoai dugc dinh da
16ng hodc da 16ng nhén tao trir db trang tri thuin tay
duoc xép vao nhom 43.03 hay 43.04 tiy theo timg
truong hop.

5.- Trong toan bd Danh muc cym tur “da 16ng nhan tao”
14 loai gia da 16ng gdm 16ng ciru, 16ng dong vat hay cac
loai sgi khac duogc g.'«fm hodc may 1én da thudc, 1én vai

(1) Catgut, manufactured by twisting strips of cleaned
and dried gut, especially sheep’s gut. Catgut is used
mainly in the manufacture of rackets, of fishing tackle
and of machinery parts.

The heading excludes, however, sterile surgical catgut
or similar sterile suture materials (heading 30.06) or
gut put up or prepared as musical instrument strings
(heading 92.09).

(2) Goldbeater’s skin in rectangular (including square)
pieces or cut to other shapes, and other articles of
goldbeater’s skin. (Goldbeater’s skin is the prepared
blind gut of sheep or other ruminant animals).

(3) Articles made from bladders, such as tobacco
pouches; tendons made up as machinery belting, laces
for machinery belting, etc. “Artificial” guts made by
glueing together split natural guts also fall in this
heading.

Chapter 43

Furskins and artificial fur; manufactures thereof

Notes.

1. - Throughout the Nomenclature references to
“furskins”, other than to raw furskins of heading
43.01, apply to hides or skins of all animals which
have been tanned or dressed with the hair or wool on.

2. - This Chapter does not cover :

(a) Birdskins or parts of birdskins, with their feathers
or down (heading 05.05 or 67.01);

(b) Raw hides or skins, with the hair or wool on, of
Chapter 41 (see Note 1 (c) to that Chapter);

(c) Gloves, mittens and mitts, consisting of leather
and furskin or of leather and artificial fur (heading
42.03);

(d) Articles of Chapter 64;
(e) Headgear or parts thereof of Chapter 65; or

(f) Articles of Chapter 95 (for example, toys, games,
sports requisites).

3. - Heading 43.03 includes furskins and parts thereof,
assembled with the addition of other materials, and
furskins and parts thereof, sewn together in the form
of garments or parts or accessories of garments or in
the form of other articles.

4. - Articles of apparel and clothing accessories
(except those excluded by Note 2) lined with furskin
or artificial fur or to which furskin or artificial fur is
attached on the outside except as mere trimming are
to be classified in heading 43.03 or 43.04 as the case
may be.

5. - Throughout the Nomenclature the expression
“artificial fur” means any imitation of furskin
consisting of wool, hair or other fibres gummed or



d@t hoac 1én cac loai vat li¢u khac, nhung khong bao
gom gia da 16ng 1am bang cach dét thoi hay dét kim
(thong thuong, thude nhoém 58.01 hay 60.01).

TONG QUAT
Chuong nay bao gdm:

(1) Da Iéng trir da song thuoe nhém 41.01, 41.02 hodc
41.03.

(2’) Da da thudc hodc chudi con 16ng, da hodc chua ghép
noi.

(3) Hang may mdc, dd phu tro quan 4o va cac mat hang
khéc bang da 16ng (tuan theo nhirng loai trir dugc chi
10 trong Chu giai chi tiét nhom 43.03).

(4) Da 16ng nhan tao va cac vat pham ciia no.

Cén chiy rang da chim, gia cAm va cac phan da chim,
gia cam, ¢6 1ong vii hodc long to, khdng dugc coi nhu
da 16ng; ching thuéc nhém 05.05 hodc 67.01.

*

%

Can chu y rang cac nhom 43.01 dén 43.03 bao gom da
16ng va céc san pham bang da 16ng ctia mot s6 loai dong
vét hoang dd ma hién nay bi de doa bdi nan diét ching
hodc c6 thé s& bi nhu vay trir khi viéc mua ban cac mau
vét cla céc loai nhu vay dugc quy dinh nghiém ngét.
Nhitng loai nhu vay dugc liét ké trong bang Phu luc cua
Cong ude 1973 vé Thuong mai quéc té dbi voi cac
gidng, loai co nguy co tuyét chung thugc hé dong vat va
thuc vat hoang da (Cong udc Washington).

43.01 - Da long séng (ké ca dau, dudi, ban chan va
cac miu hodc cac manh cat khac, thich hgp cho viéc
thudc da 16ng), trir da song trong nhém 41.01, 41.02
hoac 41.03.

4301.10 - Cua loai chdn vizon, da nguyén con, c¢6 hodc
khong c6 dau, dudi hodc ban chan

4301.30 - Cua cac giéng ctru nhu: Astrakhan, Broadtail,
Caracul, Ba Tu va cac glong ctru twong ty, ciru An D9,
Trung Qudc, Mong ‘Co hodc Tay Tang, da nguyén con,
€0 hodc khong c6 dau, dubi hodc ban chan

4301.60 - Cua loai cao, da nguyén con, c6 hodc khong
¢6 dau, dudi hoac ban chan

4301.80 - Cua loai dong vat khac, da nguyén con, c6
hodc khong c6 dau, dudi hodc ban chan

4301.90 - Dau, dudi, ban chan va cdc mau hodc manh
cat khac, thich hop cho viéc thudc da 16ng

Nhoém nay bao gdm da song (tire 13, chwa thude hodc
chugi) con l6ng, cta tat ca dong vat trir nhitng loai dudi
day, thuoc nhdm 41.01, 41.02 hoac 41.03:

(a) bong vat ho trau bo (ké ca trau) (tl'rg la, dong vat
thudc nhom 01.02, xem Chu giai chi tiét cia nhom do).

sewn on to leather, woven fabric or other materials,
but does not include imitation furskins obtained by
weaving or knitting (generally, heading 58.01 or
60.01).

GENERAL
This Chapter covers:

(1) Raw furskins other than raw hides and skins of
heading 41.01, 41.02 or 41.03.

(2) Hides and skins tanned or dressed with the hair or
wool on, unassembled or assembled.

(3) Apparel, clothing accessories and other
manufactured articles of furskin (subject to the
exceptions specified in the Explanatory Note to
heading 43.03).

(4) Artificial fur and articles thereof.

It is to be noted that birdskins and parts of birdskins,
with their feathers or down, are not treated as
furskins; they fall in heading 05.05 or 67.01.

*
* %k

It is to be noted that headings 43.01 to 43.03 cover
furskins and articles of furskin of some species of
wild animals which are now threatened with
extinction or which may become so unless trade in
specimens of such species is strictly regulated. Such
species are listed in the Appendices of the 1973
Convention on International Trade in Endangered
Species of Wild Fauna and Flora (Washington
Convention).

43.01 - Raw furskins (including heads, tails, paws
and other pieces or cuttings, suitable for furriers'
use), other than raw hides and skins of heading
41.01, 41.02 or 41.03.

4301.10 - Of mink, whole, with or without head, tail
or paws

4301.30 - Of lamb, the following : Astrakhan,
Broadtail, Caracul, Persian and similar lamb, Indian,
Chinese, Mongolian or Tibetan lamb, whole, with or
without head, tail or paws

4301.60 - Of fox, whole, with or without head, tail or
paws

4301.80 - Other furskins, whole, with or without head,
tail or paws

4301.90 - Heads, tails, paws and other pieces or
cuttings, suitable for furriers’ use

This heading covers the raw (i.e., not tanned or
dressed) skins with the hair or wool on, of all animals
except the following, which fall in heading 41.01,
41.02 or 41.03:

(a) Bovine animals (including buffalo) (i.e., animals
of heading 01.02, see the Explanatory Note to that
heading).



(b) Bong vat ho ngua (ngua, la, ltra, ngya Vén...).

(c) Curu va ctru non (trir ctru non Astrakhan, Broadtail,
Caragul, Ba Tu hoac cac loai ctru non tuong tu, va ctru
non An B§, Trung Quoc, Mong C6 hoac Tay Tang).

Nhiing cai tén Astrakhan, Broadtail, Caracul va Ba Tu
duoc dung linh ddng cho cac loai ctru non tuong ty. Tuy
nhién, cac thuat ngit nay, khi dugc st dung trong mbi
lién hé véi long, biéu thi chét lugng khac nhau cua long,
phu thudc, vi dy, tudi cta ciru non.

(d) D& va dé non (trir dé va dé non Yemen, Mong C6
hodc Tay Tang).

(e) Lon, gom ca lon 16i Pecari.

(f) Son dwong, linh dwong gazen va lac da (ké ca lac da
mot budu).

(9) Nai stng tim, tuan Ioc, hoang duc va cac loai huou
nai khéc.

(h) Ché.

Da 16ng dugc coi nhu 1a loai thd va thudc nhom nay
khong chi khi ¢ trang thai ty nhién, ma con khi ¢ dang
duoc lam sach va dugc bdo quan tranh trang thai hu
hong, vi du, béng cach lam kho hoac ngam mudi (a6t
hoac kho). Long nay cod thé duoc "kéo" hodc "xén", tirc
1a, 16ng dang tho duoc nhd ra hodc cét di, hodc bé mat
da co thé dugc “loc thit” hodc cao.

Nhimg miéng da 16ng va cac phan nhu dau, dudi va
chan, ¢ dang tho, cling dugc phan loai trong nhom nay
trir khi vat liéu ¢ dang phé liéu rd rang khong phu hop
cho nhu ciu sir dung ciia ngudi buén ban da hodc ngudi
thudc da, trong truong hop nay chiing bi loai trir (hnhém
05.11).

43.02 - Da long da thudc hoic chudi (ké ca dau, dudi,
ban chan va ciac miu hodic cic manh cit khic), da
hoiic chwa ghép ndi (khong c6 thém cac vat liéu phu
tro khac) trir loai thugc nhom 43.03.

- Loai da nguyén con, c6 hoac khong c6 dau, dudi hoac
ban chan, chua ghép ndi:

4302.11 - - Cua loai chdn vizon
4302.19 - - Loai khac

4302.20 - Bau, dudi, ban chéin va cac mau hoic cac
manh cat, chua ghép noi

4302.30 - Loai da nguyén con va cac mau hodc cac
manh cat cia ching, da ghép ndi

Nhoém nay bao gom:

(1) Da chua dugc ghép ni (ké ca dau, dudi, chan va cac
miéng khéc hoac nhiing miéng cét) da thudc hodc chudi
con long voi didu kién 1a chung khong bi cit thanh hinh
dang cho muc dich st dung déc biét. Da 16ng nguyén
con da thudc hodc chudi, chua dugc ghép ndi va khong
bi cét thanh hinh dang hodc dwoc ché bién cach khac
cho muyc dich sir dung dic biét, van thudc nhom nay,
tham chi néu ching co thé dugc dua vao sir dung ngay
1ap tre (vi du, tham).

(b) Equine animals (horses, mules, asses, zebras, etc.).

(c) Sheep and lambs (other than Astrakhan,
Broadtail, Caracul, Persian or similar lambs, and
Indian, Chinese, Mongolian or Tibetan lambs).

The names Astrakhan, Broadtail, Caracul and Persian
are used loosely for similar kinds of lambs. However,
these terms, when used in relation to furs, denote
different qualities of furs, depending upon, for
example, the age of the lamb.

(d) Goats and kids (other than Yemen, Mongolian or
Tibetan goats and kids).

(e) Swine, including peccary.

(f) Chamois, gazelle and camels (including
dromedaries).

(9) EIKk, reindeer, roebucks and other deer.

(h) Dogs.

Furskins are regarded as raw and falling in this
heading not only when in the natural state, but also if
cleaned and preserved from deterioration, e.g., by
drying or salting (wet or dry). The fur may also be
“pulled” or “sheared”, i.e., the coarse hairs extracted
or cut down, or the skin surface may be “fleshed” or
scraped.

Pieces of furskin and parts such as heads, tails and
paws, in the raw state, are also classified in this
heading unless clearly waste material not suitable for
furriers’ use, in which case they are excluded
(heading 05.11).

43.02 - Tanned or dressed furskins (including
heads, tails, paws and other pieces or cuttings),
unassembled, or assembled (without the addition
of other materials) other than those of heading
43.03.

- Whole skins, with or without head, tail or paws, not
assembled :

4302.11 - - Of mink
4302.19 - - Other

4302.20 - Heads, tails, paws and other pieces or
cuttings, not assembled

4302.30 - Whole skins and pieces or cuttings thereof,
assembled

This heading covers :

(1) Unassembled hides or skins (including heads,
tails, paws and other pieces or cuttings) tanned or
dressed with the hair or wool on provided that they
have not been cut to shape for specific uses. Tanned
or dressed whole furskins, unassembled and not cut to
shape or otherwise processed for specific uses, remain
in this heading, even if they can be put to immediate
use (for example, as rugs).



(2) Cac vat pham ghép ndi bang da 16ng da thudc hoac
chudi hodc cac phan cua nd (ké ca da "dropped"), duoc
khéu véi nhau ma khong can thém vao cac vat liéu khac
thuong & dang hinh chit nhat (ké ca hinh vuong), hinh
thang hodc hinh chir thap.

"Dropped furskins" (da 16ng “dropped”) 1a loai da 16ng
da dugc cat thanh nhitng dai c¢6 dang hinh chit V hoac
W, va dugc ghép ndi lai theo trat ty ban dau cia chung
dé thu duoc loai da 16ng dai hon nhung hep hon.

Viéc thudc bao gdm viée xir Iy mit co thit bang cac
phuong phéap tuong ty cac phuong phap dugc st dung
trong san xuat da thudc (xem Chi giai Téng quat
Chuong 41). Da da duoc xtr Iy nhu vay thudng c6 thé
phan biét dugc voi da dang tho boi tinh d& ubn déo va
mém ciia né. Long ciing c6 thé dugce xir Iy dé tang tham
my cho hinh thirc bén ngoai hodc dé 1am gia éng loai
min hon béi cac qua trinh nhu tiy tring, pha tron hodc
"topping" (viéc nhudm bé mit bang cach ding ban
chai), nhudm, chai, trang tri va lam béng, ké ca viéc xir
1y voi nhua nhan tao.

Cén chu v ré“mg da con 16ng cac loai, bi loai trir khoi
nhém 43.01 (nhu (ja ngua loai nho, da bé va da ctru),
thudc nhom nay néu da thude hodc chudi.

Céc vat pham ghép nbi bang da long da thudc hodc
chudi hodc cac phan cia chung thudc nhom nay 1a cac
ban thanh phiam bao gdm hai hodc nhiéu loai da hodc
cac miéng da da dwoc khau véi nhau, thuong ¢ dang
hinh chir nhat (ké ca hinh vuéng), hinh thang hodc hinh
chir thap khong can thém céc vat liéu khac. Cac ban
thanh pham nay sé& duogc gia cong thém.

Nhimng dang nhu vay dugc biét nhu:

(1) Cac loai vat phém ghép ndi & dang tAm, tim 16t va
dai - hinh ch@r nhat (ké ca hinh vudng).

(2) Cac loai vat pham ghép nbi ¢6 hinh dang chir thap.
(3) Cac vat pham bao (16p 16t hodic phin phii ngoai)-

¢ dang hinh thang, d6i khi dugc khéu thanh dang hinh
ong.

Nhimng phén than ding dé 1am 4o khoac hodc 40 Jacket
16ng cling thugc nhom nay. Ching thuong bao gom ba
bd phan rap ndi riéng r& bang da 16ng, mot trong ba bo
phan c6 dang hinh thang cin v&i mot nén cong dai (than

sau s& duogc cit tir ching) va hai b phén con lai c6 dang

hinh chit nhat (than trude va éng tay s& duoc cit tir
chang).

Nhém nay khéng bao gom:

(a) Da 16ng va cac vat phim ghép ndi bang da 1ong (ke
ca dau, ban chan, dudi va cac mau vun hodc cac miéng

ct khéc) ¢ dang tho cua quan 40 hodac cac bd phan hoac
cac d6 phu tro hodc cua cdc mat hang khac, va do trang

tri ¢4 hoan thién dé sir dung ngay hoic chi dugc cit theo

chiéu dai dé 1am dd trang tri (nhom 43.03).

(b) Cac vét pham ghep ndi (vi dy, dai trang tri
(galloonage)) bao gdbm da 16ng va cac chét lidu khac (vi

(2) Assemblies of tanned or dressed furskins or parts
thereof (including “dropped” skins), sewn together
without the addition of other materials usually in
rectangles (including squares), trapeziums or crosses.

“Dropped furskins” are furskins which have been cut
into V- or W-shaped strips, and reassembled in their
original order so as to obtain a longer but narrower
furskin.

Tanning consists of the treatment of the flesh side by
methods analogous to those used in the manufacture
of leather (see the General Explanatory Note to
Chapter 41). The skins so treated may generally be
distinguished from raw skins by their softness and
pliability. The hair or wool may also be treated to
improve its appearance or to imitate finer fur by such
processes as bleaching, blending or “topping” (surface
dyeing by means of a brush), dyeing, combing,
trimming and glossing, including treatment with
artificial resins.

It is to be noted that skins with the hair or wool on, of

the kinds excluded from heading 43.01 (such as pony

skins, calfskins, and sheepskins), fall in this heading if
tanned or dressed.

The assemblies of tanned or dressed furskins or parts
thereof of this heading are semi-manufactures
consisting of two or more skins or pieces of skin
which have been sewn together, usually in the form of
rectangles (including squares), trapeziums or crosses
without the addition of other materials. These semi-
manufactures are intended to be further worked.

Such forms are known as :

(1) Plates, mats and strips - rectangular (including
square) assemblies.

(2) Crosses - cruciform assemblies.

(3) Sacs (linings or robes) - assemblies in the form of
a trapezium, sometimes sewn into tubular form.

Bodies for making fur coats or jackets also fall in this
heading. They usually consist of three separate
assemblies of furskin, one in the form of isosceles
trapezium with a long curved base (from which the
back will be cut) and the other two in rectangular
form (from which the front and sleeves will be cut).

The heading excludes:

(a) Furskins and assemblies of furskins (including
heads, paws, tails and other pieces or cuttings) in the
rough form of garments or parts or accessories of
garments or of other articles, and finished trimmings
ready for use as such or requiring only to be cut to
length in order to be applied as a trimming (heading
43.03).

(b) Assemblies (for example, galloonage) consisting
of furskins and other materials (e.g., tails combined
with leather or textile fabric) (heading 43.03).



du, dudi két hop véi da thude hodc vai dét) (nhém
43.03).

43.03 - Hang may mic, dd phu tro quan 0 va cc
vat pham khac bang da long.

4303.10 - Hang may mic va do phu trg quan 4o
4303.90 - Loai khac

Ngoai trir nhiing loai dugce dé cap bén dudi, nhom nay
bao gom tat ca cac mat hang may méc, ké ca bd phén va
dd phu tro quan 40 (bao tay, khan choang, cavat, co
40...) lam bang:

(A) Da long.
(B) Chét liéu khac dugc 16t bang da 16ng.

©) Cht liéu khac c6 da long ¢ mat ngoai (trir nhimg
do trang tri don thuan).

Long trong may méc s& dugc coi nhu d6 trang tri don
thuan néu cau thanh, vi du, ¢6 4o va ve o (voi diéu kién
la co 4o va ve 40 khong dugc lam qua 1én t6i muc gan
gidng 4o choang khong tay hodc 4o khoac ngan cua phu
nir), ¢d tay 40 hodc duong vién thi, vay ngin, 40
khoéc...

Nhom nay ciing bao g6m da da thudc hoac chudi con
l6ng, dugc rap ndi béng cach thém chat liéu khac (vi du,
dai trang tri (galloonage)) véi diéu kién 1a viéc thém
vao nhimg chat liéu nay khéng lam thay déi dic tinh co
ban nhu 1a da 16ng ctia bd phan rap nbi do.

Thém vio d6, nhom nay bao gdm tat ca cac mat hang
khéc, ké ca cac bd phan, lam bang da long, hoic trong
d6 da long da tao ra dac tinh co ban. Cac vi du la tham,
khan phi givong, ghé dém chua nhdi, thing, tai sach
tay, tai tro choi va tai dét, va cac mat hang va phu kién
sir dung trong may méc hodc thiét bi co khi hodc su
dung cho muc dich cong nghiép (vi du, diu danh bong,
boc ngoai cho con lan dugc st dung cho son hoéc trang
tri).

Nhoém nay khéng bao gom:
(a) Cac mit hang thuc phan dau ciia nhom 42.02.

(b) Gang tay thudng, gang tay ho ngén va gang tay bao,
bang da thudc va da 1ong (nhom 42.03) (gang tay toan
bd bang da 16ng van thuoc nhom nay).

(c) Céc mat hang thuoc Chwong 64.
(d) D doi dau va cac phan cua né thuéc Chwrong 65.

(e) Cac mat hang thudc Chwong 95 (vi dy, dd choi,
thiét bi tro choi va cac dung cuy, thiét bi thé thao).

43.04 - Da Iong nhén tao va cac san phim lam bing
da 16ng nhén tao.

Khai niém "da 16ng nhan tao" c6 nghia la mot vat li¢u
bao gém long hodc soi khac (ké ca soi 0 dang soi day
Vién) duoc gén hodc may lén da thudc, vai dét thoi hodc
vat li¢u khac theo cach 1am gia da 16ng; tuy nhién, khai
niém nay khdng bao gdm vai nhung dai dét thoi hodc
dét kim do6i khi dugc goi 1a "vai long" (thuong thude
nhom 58.01 hodc 60.01), hay 16ng "diém"(“pointed™),

43.03 - Articles of apparel, clothing accessories and
other articles of furskin.

4303.10 - Articles of apparel and clothing accessories
4303.90 - Other

With the exceptions referred to below, this heading
covers all articles of apparel, including parts and
clothing accessories (muffs, stoles, ties, collars, etc.)
made of:

(A) Furskin.
(B) Other materials lined with furskin.

(C) Other materials having furskin on the outside
(except as mere trimming).

Fur on a garment would be regarded as mere
trimming if constituting, for example, the collar and
revers (provided the collar or revers were not so
exaggerated as to form virtually a cape or bolero),
cuffs or edging to pockets, skirts, coats, etc.

This heading also covers hides or skins tanned or
dressed with the hair or wool on, assembled with the
addition of other materials (e.g. galloonage) provided
that the addition of these other materials does not alter
the essential character of the assembly as a furskin.

In addition, the heading covers all other articles,
including parts, made of furskin, or in which furskin
gives the essential character. Examples are rugs,
coverlets, unstuffed pouffes, cases, handbags, game-
bags and haversacks, and articles and accessories for
use in machinery or mechanical appliances or for
industrial purposes (e.g., polishing caps, sleeves for
rollers used for painting or decorating).

The heading excludes :
(a) Articles of the first part of heading 42.02.

(b) Gloves, mittens and mitts, of leather and furskin
(heading 42.03) (those wholly of furskin remain in
this heading).

(c) Articles of Chapter 64.
(d) Headgear and parts thereof of Chapter 65.

(e) Articles of Chapter 95 (for example, toys, games
and sports requisites).

43.04 - Artificial fur and articles thereof.

The expression “artificial fur” means a material
consisting of wool, hair or other fibres (including
fibres in the form of chenille yarn) gummed or sewn
on to leather, woven fabric or other material in a
manner imitating furskins; the description does not,
however, extend to woven or knitted long pile fabrics
of the kind sometimes known as “fur fabric”
(generally heading 58.01 or 60.01), nor to “pointed”



tue 13, cac loai 16ng that ma cac sgi long khac dugc
thém vao.

Nhom nay ap dung dbi véi vat liéu nhu vay ¢ dang
miéng va déi Vi cac mat hang (ké ca hang may mic va
c4c phu kién quan 40) lam tir vét liéu d6, tuan theo cling
mot chat luvgng nhu da dugc dé cap toi trong Chu giai
chi tiét nhom 43.03 lién quan dén nhitng mit hang
tuong tu bang da long that.

Nhom nay cling 4p dung dbi voi dudi nhan tao dugc lam

bang cach gan cac soi bang 16ng hodc soi toc trén mot
cai 15i bang da thugc hodc day thimg nho. Tuy nhién,
dudi 1am gia bao gdm mot s6 dudi that hodc manh vun
ctia 16ng lap trén mot cai 15i thi bi loai trir (Nnhém
43.03).

Phan IX

GO VA CAC MAT HANG BANG GO; THAN TU
GO; LIE VA CAC SAN PHAM BANG LIE; CAC

SAN PHAM TU ROM, CO GIAY HOAC CAC VAT

LIEU TET BE:N KHAC; ‘CAC SAN lA’HAM BANG
LIEU GAI VA SONG MAY
Chuong 44
G4 va cac mit hang bing gd; than tir gd
Chu giai.
1.- Chwong nay khong bao gom:

(a) GO, dudi dang ménh, méau vun, vo bao, duge nghién
hoic tan nho thanh bot, dung chu yéu trong cong nghé
lam nudc hoa, dugc phém, hodc thudc diét con trung,
diét nAm hay cac muc dich twong tu (nhom 12.11);

(b) Tre hodc cac vat liéu khac c6 tinh chat nhu g0 loai
chu yéu ding dé tét bén, dang tho, da hodc chua ché, xé
theo chidu dai hodc cét thanh timg doan (nhom 14.01);

(c) Gf), duéi dang manh, méurvun, vo bao, da duge
nghién thanh bot, dung chi yéu cho cong nghé nhuém
hodc thudc da (nhom 14.04),

(d) Than hoat tinh (nhém 38.02);
(e) Cac san phém thudc nhom 42.02;
(f) Cac mat hang thuoc Chuong 46;

(g) Gidy dép hoic cac bd phan cua chung thude Chuong
64,

(h) Cac mat hang thudc Chuong 66 (vi dy, 6 du va
batoong va cac bd phan cta ching);

(ij) Cac mat hang thudc nhom 68.08;

(k) D4 trang sirc 1am bang chit lidu khac thuge nhom
71.17;

(1) Cac mat hang thudc Phan XVI hodc Phan XVII (vi
du, cac b phén cua may méc, hom, vo, hop dung cho
may moc va thiét bi va do dung cua thg dong xe);

(m) Cac mit hang thuéc Phan XVIII (vi dy, vo ddng hd
va nhac cy va cac by phan cta ching);

furs, i.e., real furs in which additional hairs have been
inserted.

This heading applies to such material in the piece and
to articles (including apparel and clothing accessories)
made therefrom, subject to the same qualifications as
are referred to in the Explanatory Note to heading
43.03 as regards similar articles of real furskin.

The heading applies also to artificial tails made by
assembling fibres of fur or hair fibres on a core of
leather or cord. Fabricated tails consisting of a
number of real tails or scraps of fur threaded on a core
are, however, excluded (heading 43.03).

Section IX

WOOD AND ARTICLES OF WOOD; WOOD
CHARCOAL; CORK AND ARTICLES OF
CORK; MANUFACTURES OF STRAW, OF
ESPARTO OR OF OTHER PLAITING
MATERIALS; BASKETWARE AND
WICKERWORK

Chapter 44
Wood and articles of wood; wood charcoal
Notes.
1.- This Chapter does not cover:

(a) Wood, in chips, in shavings, crushed, ground or
powdered, of a kind used primarily in perfumery, in
pharmacy, or for insecticidal, fungicidal or similar
purposes (heading 12.11);

(b) Bamboos or other materials of a woody nature of a
kind used primarily for plaiting, in the rough, whether
or not split, sawn lengthwise or cut to length (heading
14.01);

(c) Wood, in chips, in shavings, ground or powdered,
of a kind used primarily in dyeing or in tanning
(heading 14.04);

(d) Activated charcoal (heading 38.02);

(e) Articles of heading 42.02;

(f) Goods of Chapter 46;

(g) Footwear or parts thereof of Chapter 64;

(h) Goods of Chapter 66 (for example, umbrellas and
walking-sticks and parts thereof);

(ij) Goods of heading 68.08;
(k) Imitation jewellery of heading 71.17;

(I) Goods of Section XVI1 or Section XVII (for
example, machine parts, cases, covers, cabinets for
machines and apparatus and wheelwrights’ wares);

(m) Goods of Section XVIII (for example, clock cases
and musical instruments and parts thereof);



